
Icelandic (Íslenska) French (Français)

Inngangshátíðir Rites d'introduction

Merki krossins Signe de la croix

Í nafni föðurins og sonarins og

heilags anda.

Au nom du Père, du Fils et du

Saint-Esprit.

AMEN Amen

Kveðja Salutation

Náð Drottins vors Jesú Krists, Og

kærleikur Guðs, og samfélag

heilags anda Vertu með ykkur

öllum.

La grâce de notre Seigneur Jésus-

Christ, Et l'amour de Dieu, Et la

communion du Saint-Esprit Soyez

avec vous tous.

Og með anda þínum. Et avec votre esprit.

Refsiverð athöfn Acte pénitentiel

Bræður (bræður og systur), við

skulum viðurkenna syndir okkar,

Og búðu okkur svo undir okkur að

fagna helgum leyndardómum.

Frères (frères et sœurs),

reconnaissons nos péchés, Et

alors préparez-nous à célébrer les

mystères sacrés.

Ég játa fyrir almáttugum Guði Og

þér, bræður mínir og systur, að ég

hafi syndgað mjög, Í hugsunum

mínum og orðum mínum, í því sem

ég hef gert og í því sem ég hef ekki

gert, í gegnum mér að kenna, í

gegnum mér að kenna, Með mér

gríðarlegustu sök; Þess vegna spyr

ég blessaða Maríu sífellt dvalar,

allir englar og dýrlingar, Og þú,

bræður mínir og systur, að biðja

fyrir mér Drottni Guð okkar.

J'avoue à Dieu Tout-Puissant Et à

toi, mes frères et sœurs, que j'ai

beaucoup péché, Dans mes

pensées et dans mes mots, Dans

ce que j'ai fait et dans ce que je

n'ai pas fait, à travers ma faute, à

travers ma faute, à travers ma

faute la plus grave; Par

conséquent, je demande à Mary

bénie jamais virgin, tous les

anges et saints, Et toi, mes frères

et sœurs, pour prier pour moi au

Seigneur notre Dieu.

Megi almáttugur Guð miskunna

okkur, Fyrirgefðu syndir okkar, og

færa okkur í eilíft líf.

Que Dieu tout-puissant ait pitié

de nous, pardonne-nous nos

péchés, Et nous amène à une vie

éternelle.

AMEN Amen
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Kyrie Kyrie

Drottinn, miskunna. Le Seigneur a pitié.

Drottinn, miskunna. Le Seigneur a pitié.

Kristur, miskunna. Christ, ayez pitié.

Kristur, miskunna. Christ, ayez pitié.

Drottinn, miskunna. Le Seigneur a pitié.

Drottinn, miskunna. Le Seigneur a pitié.

Gloria Gloria

Dýrð Guðs í hæsta, og á jörðu friði

til fólks með góðan vilja. Við lofum

þér, Við blessum þig, Við dáum þig,

Við vegsama þig, Við þökkum þér

fyrir mikla dýrð, Drottinn Guð,

himneskur konungur, Ó Guð,

almáttugur faðir. Drottinn Jesús

Kristur, aðeins fæddur sonur,

Drottinn Guð, lamb Guðs, sonur

föðurins, Þú tekur frá sér syndir

heimsins, miskunna okkur; Þú tekur

frá sér syndir heimsins, fá bæn

okkar; Þú situr við hægri hönd

föðurins, miskunna okkur. Fyrir þig

einn eru heilagir, þú einn ert

Drottinn, þú einn ert sá hæsti,

Jesús Kristur, með heilögum anda, Í

dýrð Guðs faðirinn. AMEN.

Gloire à Dieu au plus haut des

cieux, et sur terre la paix aux

gens de bonne volonté. Nous

vous louons, Nous vous

bénissons, Nous vous adorons,

Nous vous glorifions, Nous vous

remercions pour votre grande

gloire, Seigneur Dieu, roi céleste,

O Dieu, Père Tout-Puissant.

Seigneur Jésus-Christ, seulement

engendré Fils, Seigneur Dieu,

agneau de Dieu, fils du Père, Vous

enlevez les péchés du monde,

ayez pitié de nous; Vous enlevez

les péchés du monde, recevoir

notre prière; Vous êtes assis à la

droite du père, ayez pitié de

nous. Car vous seul êtes le Saint,

Vous seul êtes le Seigneur, Vous

seul êtes le plus élevé, Jésus

Christ, avec le Saint-Esprit, Dans

la gloire de Dieu le Père. Amen.

Safnaðu Recueillir

Við skulum biðja. Nous laisse prier.

AMEN. Amen.

Helgisiðir af orðinu Liturgie du mot

Fyrsta lestur Première lecture

Orð Drottins. La parole du Seigneur.
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Takk fyrir Guð. Grâce à Dieu.

Svara sálmur Psaume responsable

Önnur lestur Deuxième lecture

Orð Drottins. La parole du Seigneur.

Takk fyrir Guð. Grâce à Dieu.

Fagnaðarerindi Gospel

Drottinn er með þér. Le seigneur soit avec vous.

Og með anda þínum. Et avec votre esprit.

Lestur frá heilaga fagnaðarerindinu

samkvæmt N.

Une lecture du Saint Gospel selon

N.

Dýrð þér, Drottinn Gloire à toi, ô Seigneur

Fagnaðarerindi Drottins. L'Évangile du Seigneur.

Lof til þín, Drottinn Jesús Kristur. Louange à toi, Seigneur Jésus-

Christ.

Starf trúar Profession de foi

Ég trúi á einn Guð, faðirinn

almáttugur, framleiðandi himins og

jarðar, af öllu sýnilegum og

ósýnilegum. Ég trúi á einn Drottinn

Jesú Krist, Eini fæddur sonur Guðs,

fæddur af föður fyrir alla

aldurshópa. Guð frá Guði, Ljós frá

ljósi, sannur Guð frá sönnum Guði,

fæddur, ekki gerður,

samviskusamur með föður; Í

gegnum hann voru allir gerðir. Fyrir

okkur menn og til hjálpræðis kom

hann niður af himni, og af heilögum

anda var holdtekin Maríu mey, og

varð maður. Fyrir okkar sakir var

hann krossfestur undir Pontius

Pilatus, Hann hlaut dauða og var

grafinn, Og reis upp aftur á þriðja

degi í samræmi við ritningarnar.

Hann steig upp til himna og situr

við hægri hönd föðurins. Hann mun

koma aftur í dýrð að dæma lifandi

Je crois en un seul Dieu, le père

Tout-Puissant, fabricant du ciel et

de la terre, de toutes choses

visibles et invisibles. Je crois en

un Seigneur Jésus-Christ, le seul

fils de Dieu engendré, Né du Père

avant tous les âges. Dieu de

Dieu, Lumière de la lumière, vrai

Dieu du vrai Dieu, engendré, non

fait, consubstantiel avec le père;

À travers lui, tout a été fait. Pour

nous les hommes et pour notre

salut, il est descendu du ciel, et

par le Saint-Esprit était incarné

de la Vierge Marie, et est devenu

homme. Pour notre bien, il a été

crucifié sous Ponte Pilate, Il a subi

la mort et a été enterré, et Rose à

nouveau le troisième jour

conformément aux Écritures. Il

est monté dans le ciel et est assis

à la droite du père. Il reviendra
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og hina látnu Og ríki hans mun ekki

hafa endi. Ég trúi á heilagan anda,

Drottinn, líf lífsins, sem heldur

áfram af föður og syni, Hver með

föður og son er dáður og

vegsamaður, sem hefur talað í

gegnum spámennina. Ég trúi á

eina, heilaga, kaþólsku og

postullegu kirkju. Ég játa eina skírn

fyrir fyrirgefningu synda Og ég

hlakka til upprisu dauðra og líf

heimsins sem koma. AMEN.

dans la gloire pour juger les

vivants et les morts Et son

royaume n'aura aucune fin. Je

crois au Saint-Esprit, le Seigneur,

le donateur de la vie, qui procède

du père et du fils, qui avec le

père et le fils est adoré et glorifié,

qui a parlé à travers les

prophètes. Je crois en une église

sainte, catholique et apostolique.

J'avoue un baptême pour le

pardon des péchés Et j'attends

avec impatience la résurrection

des morts et la vie du monde à

venir. Amen.

Heimilislega Homélie

Alhliða bæn Prière universelle

Við biðjum til Drottins. Nous prions le Seigneur.

Drottinn, heyrðu bæn okkar. Seigneur, écoute notre prière.

Helgisiðir

evkaristíunnar

Liturgie de

l'Eucharistie

OfferTory Offertoire

Blessaður sé Guð um aldur og ævi. Béni soit Dieu pour toujours.

Biðja, bræður (bræður og systur),

að fórn mín og þín Getur verið

viðunandi fyrir Guð, Almáttugur

faðirinn.

Priez, frères (frères et sœurs),

que mon sacrifice et le vôtre peut

être acceptable pour Dieu, Le

Père Tout-Puissant.

Megi Drottinn samþykkja fórnina í

höndunum fyrir lof og dýrð nafns

hans, til góðs og hag allra heilagrar

kirkju hans.

Que le Seigneur accepte le

sacrifice de vos mains pour la

louange et la gloire de son nom,

Pour notre bien et le bien de

toute sa sainte église.

AMEN. Amen.

Evkaristíska bæn Prière eucharistique

Drottinn er með þér. Le seigneur soit avec vous.

Og með anda þínum. Et avec votre esprit.
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Lyftu hjörtum þínum. Soulevez vos cœurs.

Við lyftum þeim upp til Drottins. Nous les soulevons vers le

Seigneur.

Við skulum þakka Drottni Guði

okkar.

Rendons grâce au Seigneur notre

Dieu.

Það er rétt og bara. C'est juste et juste.

Heilagur, heilagur, heilagur

Drottinn guð gestgjafa. Himnaríki

og jörð eru full af dýrð þinni.

Hosanna í hæsta. Blessaður er sá

sem kemur í nafni Drottins.

Hosanna í hæsta.

Saint, Saint, Saint-Seigneur Dieu

des hôtes. Le paradis et la terre

sont pleins de votre gloire.

Hosanna au plus haut. Béni est

celui qui vient au nom du

Seigneur. Hosanna au plus haut.

Leyndardómur trúarinnar. Le mystère de la foi.

Við boðum dauða þinn, Drottinn, og

játa upprisu þína þangað til þú

kemur aftur. Eða: Þegar við borðum

þetta brauð og drekkum þennan

bolla, Við boðum dauða þinn,

Drottinn, þangað til þú kemur aftur.

Eða: Bjarga okkur, frelsari

heimsins, Fyrir kross þinn og

upprisu Þú hefur látið okkur losa

okkur.

Nous proclamons ta mort, ô

Seigneur, et professe votre

résurrection Jusqu'à ce que vous

revoyiez. Ou: Quand nous

mangeons ce pain et buvons

cette tasse, Nous proclamons ta

mort, ô Seigneur, Jusqu'à ce que

vous revoyiez. Ou: Sauve-nous,

Sauveur du monde, pour votre

croix et votre résurrection Vous

nous avez libérés.

AMEN. Amen.

Samfélagshelgi Rite de communion

Að skipun frelsarans og myndast af

guðlegri kennslu, þorum við að

segja:

À la commande du Sauveur Et

formé par l'enseignement divin,

nous osons dire:

Faðir okkar, sem list á himni,

Helgist þitt nafn; Ríki þitt kemur,

verður gert þitt á jörðu eins og það

er á himni. Gefðu okkur þennan

dag daglega brauð, og fyrirgefum

okkur trespasses okkar, þegar við

fyrirgefum þeim sem sveiflast gegn

okkur; og leiða okkur ekki til

freistingar, en frelsa okkur frá illu.

Notre Père, qui est dans le ciel,

que ton nom soit sanctifié; Ton

royaume vient, ta volonté soit

faite sur terre telle qu'elle est

dans le ciel. Donne-nous

aujourd'hui notre pain quotidien,

et pardonne-nous nos intrusions,

alors que nous pardonnons à

ceux qui empruntaient contre
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nous; et ne nous soumet pas à la

tentation, mais délivrez-nous du

mal.

Frelsaðu okkur, Drottinn, við

biðjum, frá hverju illu, Gæfu friðinn

á okkar dögum, að með hjálp þinni,

Við gætum verið alltaf laus við

synd og öruggt fyrir allri neyð, Eins

og við bíðum blessaða vonarinnar

og komu frelsara okkar, Jesús

Kristur.

Donnez-nous, Seigneur, nous

prions, de chaque mal, accorder

gracieusement la paix à nos

jours, que, par l'aide de votre

miséricorde, Nous pouvons être

toujours exempts de péché et à

l'abri de toute détresse, Alors que

nous attendons l'espoir béni et la

venue de notre Sauveur, Jésus-

Christ.

Fyrir ríkið, Krafturinn og dýrðin eru

þín Nú og að eilífu.

Pour le royaume, La puissance et

la gloire sont à vous maintenant

et pour toujours.

Drottinn Jesús Kristur, Hver sagði

við postulana þína: Friður ég læt

þig, friður minn ég gef þér, Horfðu

ekki á syndir okkar, En á trú

kirkjunnar þinnar, og veita henni

náð frið og einingu í samræmi við

vilja þinn. Sem lifa og ríkja um

aldur og ævi.

Seigneur Jésus-Christ, Qui a dit à

vos apôtres: Paix je te laisse, ma

paix je te donne, ne regarde pas

sur nos péchés, Mais sur la foi de

votre église, et accorde

gracieusement sa paix et son

unité conformément à votre

testament. Qui vivent et règnent

pour toujours et à jamais.

AMEN. Amen.

Friður Drottins vera alltaf með þér. La paix du Seigneur soit toujours

avec vous.

Og með anda þínum. Et avec votre esprit.

Við skulum bjóða hvert öðru merki

um frið.

Offrons-nous mutuellement le

signe de la paix.

Lamb Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, miskunna okkur. Lamb

Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, miskunna okkur. Lamb

Guðs, þú tekur burt syndir

heimsins, Veittu okkur frið.

Agneau de Dieu, vous enlevez les

péchés du monde, ayez pitié de

nous. Agneau de Dieu, vous

enlevez les péchés du monde,

ayez pitié de nous. Agneau de

Dieu, vous enlevez les péchés du

monde, accordez-nous la paix.
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Sjáðu lamb Guðs, Sjáðu hann sem

tekur burt syndir heimsins.

Blessaðir eru þeir sem kallaðir eru

til kvöldmáltíðarinnar á lambinu.

Voici l'Agneau de Dieu, Voici celui

qui enlève les péchés du monde.

Béni sont ceux appelés au souper

de l'agneau.

Drottinn, ég er ekki verðugur að þú

ættir að fara undir þakið mitt, En

segðu aðeins orðið og sál mín skal

læknast.

Seigneur, je ne suis pas digne

que tu devrais entrer sous mon

toit, Mais dire seulement le mot

et mon âme sera guéri.

Líkami (blóð) Krists. Le corps (sang) du Christ.

AMEN. Amen.

Við skulum biðja. Nous laisse prier.

AMEN. Amen.

Lokun helgiathafna Rites concluant

Blessun Bénédiction

Drottinn er með þér. Le seigneur soit avec vous.

Og með anda þínum. Et avec votre esprit.

Megi almáttugur Guð blessa þig,

Faðirinn og sonurinn og heilagur

andi.

Que Dieu tout-puissant vous

bénisse, Le Père, le Fils et le

Saint-Esprit.

AMEN. Amen.

Uppsögn Congédiement

Farðu fram, messunni er lokið. Eða:

Farðu og tilkynntu fagnaðarerindi

Drottins. Eða: Farðu í friði og

vegsamaðu Drottin með lífi þínu.

Eða: farðu í friði.

Allez-y, la masse est terminée.

Ou: allez annoncer l'Évangile du

Seigneur. Ou: Allez en paix,

glorifiant le Seigneur par votre

vie. Ou: allez en paix.

Takk fyrir Guð. Grâce à Dieu.
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